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Д. Н. Гальцова  
(Воронеж) 

Общие наименования хозяйственных построек  
в воронежских говорах

Статья посвящена общим наименованиям хозяйственных построек. 
На материале воронежских говоров описываются выявленные лексе-
мы, проводится их классификация, рассматривается функционирова-
ние в речи диалектоносителей, выделяются оттенки значений. Дела-
ется вывод об активных изменениях в семантике исследуемых слов 
под влиянием современного типа постройки.
Ключевые слова: крестьянские постройки, хозяйственные помеще-
ния, лексика, семантика, воронежские говоры.

В нашей работе рассматриваются названия хозяйственных построек 
в воронежских говорах. Отметим, что указанной группе лексики уделя-
ется особое внимание, так как в настоящее время в связи с изменением 
традиционного уклада и влиянием городского строительства составля-
ющие жилищно-хозяйственного крестьянского комплекса упрощаются 
либо утрачиваются. 

Интерес к лексике крестьянских построек не ослабевает со второй 
половины XIX в. до настоящего времени. Изначально при изучении сель-
ских строений описывались преимущественно этнографические и архи-
тектурные особенности, о чем свидетельствуют работы П. С. Ефименко 
(1877), Н. Д. Чечулина (1893), Н. А. Иваницкого (1898), А. Н. Харузина 
(1907), К. Рамма (1910), Д. К. Зеленина (1927), Е. Э. Бломквист (1923, 
1956) и др. Отдельно стоит отметить первые описания построек на во-
ронежской территории, проведенные краеведами и этнографами П. Ма-
лыхиным (1853), Н. Второвым (1851, 1852, 1853), Г. Ткачевым (1864), 
А. Путинцевым (1921), Ф. Поликарповым (1927), позднее Л. Н. Чижи-
ковой (1988). Кроме того, обширные сведения о типах воронежских по-
строек содержатся в материалах из архива Русского географического об-
щества XIX в. по Воронежской губернии (1849, 1850) [Материалы 2017]. 
Приведенные работы позволили нам создать масштабный историко-эт-
нографический фон для дальнейших лингвистических исследований.

10.31168/2618-8589.2025.25.12
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Полноценное описание наименований жилых и хозяйственных по-
строек в системе диалекта началось позднее. Среди основных тру-
дов по данной теме можно отметить следующие: В. Г. Руделев (1958), 
В. Е. Гольдин (1967), О. Н. Мораховская (1973, 1980, 1996), В. К. Андре-
ев (1993), Н. Г. Шубина (2004), О. С. Журавская (2009), Е. И. Пляскина 
(2009), А. Г. Тимченко (2019), А. М. Кузьмина (2023) и др. Однако имен-
но на воронежской территории масштабных исследований в этом на-
правлении не проводилось. Важным этапом стало этнолингвистическое 
описание построек, вошедшее в работу Н. П. Гринковой «Воронежские 
диалекты» [Гринкова 1947]. Судьба нескольких лексем, номинирующих 
жилые и хозяйственные постройки, была рассмотрена в диссертации 
В. И. Хитровой, посвященной местной лексике в языке воронежских ру-
кописных памятников XVII — первой четверти XVIII в. [Хитрова 1972]. 
Продолжением исторического исследования стала статья В. И. Дьяковой 
и В. И. Хитровой «Названия жилых и хозяйственных построек в старин-
ных воронежских документах и современных говорах» [Дьякова, Хитро-
ва 2009]. Далее были представлены исследования номинаций построек 
на материале какого-либо одного воронежского говора: Л. В. Недоступо-
ва [Недоступова 2017], Р. Е. Тельпов [Тельпов 2022]. Приведенные ра-
боты свидетельствуют о том, что до настоящего времени наименования 
построек в воронежских говорах либо рассматривались обзорно, либо 
являлись объектом пристального внимания, но лишь в говоре одного 
села. Таким образом, изучение общих названий хозяйственных постро-
ек, проводящееся в рамках монографического исследования надворных 
сооружений, становится ступенью к полноценному структурированию 
лексики жилищно-хозяйственного крестьянского комплекса Воронеж-
ской области.

Источниками материала выступают: 1) картотека «Словаря воро-
нежских говоров» (1946–2024  гг.); 2)  «Словарь воронежских говоров», 
вып. 1–3 (2004, 2007, 2019 гг.) [СВГ]; 3) персональная картотека автора 
(2015–2024 гг.).

Рассмотрим выявленные лексические единицы. Для общих наиме
нований хозяйственных построек зафиксированы лексемы балага́н, ба
лага́нчик, балага́шек, за́ку́т, заку́та, закутёнок, заку́тка, заку́то́к, 
клеть, сараёк, ,сара́й, сара́йка, хи́жа, хи́жка, цара́й, цара́йчик. Под 
общими наименованиями мы понимаем те названия построек, которые 
могут номинировать любое хозяйственное помещение независимо от его 
функционала.
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Наиболее распространенным общим наименованием хозяйственной 
постройки является слово сарай и его дериваты сараёк, сарайка: фсʼо, 
што у на́с нъ дварʼе́ jесʼтʼ, э́тъ сара́jи ВРТ. Остр.; да эт у на́с ма́лʼьнʼкʼиj 
сараjо́к Н.ОЛШ. Н.-Дев.; нъ дварʼе сара́jкʼи были ПСК. Повор. Отметим, 
что слово сараёк обозначает сарай маленького размера, а наименование 
сарайка, как правило, не связано с величиной, номинирует любое хозяй-
ственное помещение.

Представляют интерес слово царай и его производное царайчик, фик-
сирующиеся во многих районах Воронежской области: а ф цара́jьх-тъ у 
на́с мно́γъ скатʼи́ны бы́лъ КЛН. Повор.; вон на́шы цара́jчʼикʼи КЛМ. По-
вор. По данным «Словаря русских народных говоров», лексема царай в 
значении ̔ сарайʼ характерна не только для Воронежской, но и для Москов-
ской, Орловской, Тамбовской, Пензенской, Ростовской, Волгоградской, 
Иркутской областей, в то время как слово царайчик имеет лишь одну по-
мету воронежской территории [СРНГ 52: 284–285]. В «Словаре донских 
говоров Волгоградской области» отмечается лексема царай в значениях 
ʽкрытое строение для хранения различного имущества, вещей; сарайʼ, 
ʽпостройка, помещение для крупного рогатого скотаʼ, ʽогороженное ме-
сто с односкатным навесом для скотаʼ [СДГВО 2011: 639]. В. И. Супрун, 
изучая фонетический уровень заволжской группы русских говоров, так-
же фиксирует слово царай. Он считает, что «отсутствие в говоре дезаф-
фрикации [ц]  ˃  [с] и других гиперизмов с чередованием [с]  / [ц] дает 
основания предположить, что эта лексема пришла в Заволжье уже в го-
товом виде из других говоров» [Супрун 2012: 114–115]. Л. Л. Касаткин 
рассматривает похожие примеры, в том числе интересующее нас слово 
царай, как проявление гиперкоррекции при соканье [Касаткин 1999: 119]. 
На воронежской территории соканье присутствует лишь в говорах не-
скольких сел, не является распространенным, в связи с чем бытование 
данной лексемы, вероятно, можно связать с лексикализацией.

Общими названиями хозяйственных построек также являются сло-
ва за́ку́т, заку́та, заку́тка, заку́то́к, закутёнок: скатʼи́нъ в за́кутʼи 
стаи́тʼ СУХ.ГАИ В.-Хав.; мужыкʼи́ прʼишлʼи́ заку́ту папра́вʼитʼ В.ИКР. 
Лиск.; пастро́илʼи но́вуjу заку́тку, эт вот сара́j БОБР.; лапа́ту в зъкуто́к 
пълажы́л В.ЛГВ. В.-Хав.; зъкутʼо́нък — э́тъ ма́лʼьнʼкʼиj сара́j РСШ. Реп. 
Лексемы закут, закута и лексема сарай могут быть абсолютным сино-
нимами: зъкуты́, сара́и — э́тъ адно́ и то́ ш, ра́знʼицы нʼе́ту Б.ПРВ. В.-
Хав., заку́тъ — то́ жъ, што сара́j КРШ. Пан., а могут иметь отличия в 
значении, связанные с размером номинируемой реалии: балʼшо́j — jе́та 
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сара́j, а памʼе́нʼшы — за́кут ББК. Н.-Усм. Лексемы закутка, закуток, 
закутёнок обычно обозначают только маленький сарай.

Отметим, что в современных воронежских говорах лексемы с корнем 
-кут- являются мотивированными, так как слово кут в значении ʻуголʼ 
повсеместно распространено на исследуемой территории. Как правило, 
данные лексемы многозначны. Например, слово закута в воронежских 
говорах, помимо приведенного нами значения ʽобщее название хозяй-
ственной постройки; сарайʼ, имеет следующие значения, связанные с над-
ворными постройками: ʻпомещение для мелкого скотаʼ, ʻпостройка для 
хранения продовольствия, инвентаря, сырья; кладоваяʼ, ʻотгороженное 
место для скотаʼ, ʻкоровникʼ, ʻконюшняʼ, ʻсвинарникʼ, ʻпристройка к 
домуʼ, ʻтуалетʼ и др. [СВГ 3: 164–166]. Это может быть объяснено широ-
кой семантикой мотивирующего слова, так как уже в XVII–XVIII вв. кут 
обозначало ʻугол в избе; конец, угол, выступ чего-либоʼ и геогр. ʻконец 
заливаʼ [СлРЯ XVIII 11: 93], то есть имело общее значение не только ча-
сти какого-либо помещения, пространства между двумя сходящимися 
стенами, но и конца, периферии, отдаления в принципе, в связи с чем 
при сохранении осознания внутренней формы мотивировочный признак 
не способствовал закреплению первоначальных значений, происходило 
расширение семантики.

Менее распространенными на воронежской территории являются 
лексемы балага́н, балага́нчик, балага́шек. Они могут обозначать закры-
тый сарай, часто временный, построенный на скорую руку: бълаγа́н — 
этъ друγа́jа назва́нʼиjа сара́jа КШР. Россош., бълаγа́нʼчʼик тут jестʼ 
КРС.ЛП. Реп.; мы фсʼо в бълаγа́шък насʼи́лʼи ДНС. Россош. Кроме того, в 
воронежских говорах у слова балаган и его дериватов фиксируется зна-
чение ʽнавес для хранения инвентаряʼ: бълаγа́н, он нʼи как сара́j, а как 
навʼе́с ДВЦ. Остр., а также значение ʽвременная постройка, шалаш, па-
латка, обычно находящаяся в полеʼ: и бълаγа́н γъварʼа́тʼ: jе́та така́jа 
врʼе́мʼьн̄ъjа прʼикры́тʼиjа В.ТРВ. Н-Дев., бълаγа́ны ф палʼа́х дʼе́лълʼи 
СТ.ТД. Аннин. В СРНГ большая часть значений слова балаган связана 
с удаленностью от крестьянского хозяйства и временностью постройки: 
ʽвременная легкая жилая постройка в лесу, в поле; шалаш, шатер, зем-
лянка для различных надобностейʼ (Дон., Свердл., Том.), ʽшатер, палатка 
в поле для защиты от дождя, зноя, для ночевки во время полевых работʼ 
(Перм., Южн., Дон., Куйб., Пск., Смол., Ленингр., Свердл., Челяб., Тю-
мен., Курган.), ʽшалаш из хвои или шатер из парусов на берегу моря для 
рыбаков, ожидающих ловаʼ (Арх.) и др. [СРНГ 2: 68]. В СРНГ также от-
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мечаются значения, свидетельствующие о восприятии балагана как на-
веса для хозяйственных нужд: ʽамбар на высоких столбахʼ (Сиб., Камч.), 
ʽсарай под навесом с открытой передней частьюʼ (Рост.). Лишь в отдель-
ных случаях балаган отмечается как прочная, постоянная постройка: 
ʽзакрытый сарайʼ (Дон.) [там же].

Лексема балаган, безусловно, является заимствованной, однако вер-
сии об источниках заимствования расходятся. М. Фасмер считает, что 
слово пришло из «турец. (перс.) balaχanä ʽверхняя комната, комната над 
главным входомʼ» [Фасмер, 1: 112]. А. Е. Аникин отмечает, что «персид-
ская этимология сомнительна фонетически и семантически, а также не 
объясняет приуроченности ранних фиксаций к Сибири» [Аникин 2008: 
116]. По мнению исследователя, перспективнее этимология, предпола-
гающая заимствование из эвенкийского и/или якутского (эвенк. балаγан 
ʽдом деревянный, бревенчатыйʼ; якут. balaγan ʽхижина, построенная из 
тонких бревен в виде усеченной пирамидыʼ) либо заимствование из не-
которого другого (возможно, утраченного) монгольского или тюркского 
источника [Аникин 2008: 116–117].

И.  Г.  Добродомов приходит к выводу о том, что название балаган, 
именующее жилище кочевых тунгусских народов, было усвоено русски-
ми первопроходцами, которые стали применять его к временному стро-
ению, плохо приспособленному для жилья. Позже слово с определенны-
ми семантическими сдвигами распространилось по всей русскоязычной 
территории [Добродомов 1980: 144]. Так, в литературном русском язы-
ке за словом балаган закрепилось значение ʽлегкая постройка для теа-
тральных зрелищ на ярмарках, гуляньяхʼ, в русских народных говорах, 
в том числе воронежских, преимущественно распространены различные 
близкие значения, связанные с временностью постройки и отсутствием 
ее прочности, основательности. Однако, как было рассмотрено выше, на 
воронежской территории встречаются также редкие фиксации данного 
слова в значении ʽпрочный закрытый сарайʼ, в некоторых случаях такое 
смещение значения связано с усовершенствованием непрочной времен-
ной постройки: тут у нас бълаγа́н был, ну аткры́тыj, а пато́м мы jиво́ 
забʼи́лʼи, ш̄ʼас как сара́jчʼик, а так и завʼо́м бълаγа́н КШР. Россош.

Дворовые постройки различного назначения в воронежских говорах 
могут также именоваться хи́жа или хи́жка: ф хʼи́жы у на́с скатʼи́нъ 
жывʼо́т и плуγа́ лʼажа́т НКЛС. Семил.; хʼи́шкъ — туды́ авʼец зъγанʼа́лʼи 
НКЛС. Семил. Кроме того, в исследуемых говорах данные слова упо-
требляются в значении ʽпостройка для временного проживанияʼ. На 
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воронежской территории лексема хижа известна с XVIII в. в значении 
ʽхолодная летняя избушка, клетушка, амбарчик, где спят летомʼ: «А по-
томъ в н(ы)нешнем 1768 году перед тройцыва днемъ напалъ на нее в 
плетеной хижы на сонную…» ЗВК, № 92, 8 об., 1768 г. [Хитрова 2024: 
543]. В СРНГ у слова хижа значения ʽсарайʼ, ʽпостройка для временного 
проживанияʼ не фиксируются, однако отмечаются другие значения, свя-
занные с постройками: ʽнебольшой бедный дом, убогая хижинаʼ, ʽчулан, 
пристроенный к домуʼ, ̔ какое-либо жильеʼ, ̔ избаʼ, ̔ шалаш в лесуʼ [СРНГ 
50: 119–120]. В перечислении значений слова хижка отмечаются значе-
ния, связанные с хозяйственными постройками, имеющие помету Во-
рон.: ̔ кладовая, чулан; небольшой амбарʼ (Курск., Ворон., Одесск., Ново-
сиб.), ʽплетеная клеть, в которой спали супружеские парыʼ (Тул., Ворон.) 
[СРНГ 50: 121], что подтверждает распространение слова в сходных зна-
чениях на воронежской и близлежащих территориях.

Этимология слов с корнем -хиж- затемнена. В ЭССЯ приводятся 
разные точки зрения, поднимается вопрос, связанный с первичностью 
формы: Ф. Миклошич рассматривает слово как древнейшую форму за-
имствования из германского *hūs, а форму *хyšа как йотовое славянское 
производное; Э.  Бернекер рассматривает соотношение с *хyzъ  / *хyza, 
которое он, наоборот, склонен считать более древней формой [ЭССЯ 8: 
159–160].

Другим названием хозяйственных построек в воронежских гово-
рах может быть клеть. В «Словаре русского языка XVIII века» клеть 
определяется как ʽмонашеский покой, кельяʼ, ʽпомещение, строение для 
чего-либоʼ [СлРЯ XVIII 10: 56]. На воронежской территории изначально 
клетью называлось неотапливаемое помещение в трехкамерном доме. 
Л. Н. Чижикова со ссылкой на Научный архив Русского географического 
общества указывает, что клеть «в большинстве случаев использовалась 
как кладовая для хранения одежды, муки, различного хозяйственного до-
бра. Клеть освещалась маленьким, часто волоковым оконцем» [Чижико-
ва 1988: 96]. Иногда клетью называлось хранилище для зерна. Отмеча-
лось, что клеть могли строить вне дома, в таком случае она создавались 
по типу рубленого амбара [Чижикова 1988: 122].

В современных воронежских говорах слово клеть развивает множе-
ство схожих значений, семантическая разветвленность данной лексемы 
проявилась в номинации помещений различного назначения: клетью 
могут называться как части жилой постройки, так и отдельно стоящие 
хозяйственные сооружения. В данной статье слово клеть рассматрива-
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ется в значении ʽкрытое хозяйственное помещение; сарайʼ: клʼе́тʼи нъ 
дварʼе́ стаjа́тʼ НВМК. Гриб.; клʼетʼ — то ш, што сара́j, у нас ра́нʼшъ 
клʼитʼе́j бы́лъ мно́γъ, ш̄ʹас то́лʼкъ клʼетʼ длʼа струмʼе́нту и клʼетʼ длʼа 
кур, бо́лʼшъ и нʼи на́дъ ЛМВ. Рам. В контексте четко фиксируются уточ-
нения: клʼетʼ длʼа струмʼе́нту и клʼетʼ длʼа кур, свидетельствующие о 
наиболее общем значении слова клеть, именующего любой сарай, для 
обозначения функционала которого необходима дополнительная речевая 
конкретизация.

Стоит отметить, что на воронежской территории клеть может обо-
значать как любой сарай, так и сарай для конкретных нужд. Например, 
выделяются значения ʽпостройка для хранения зерна; амбарʼ: ф клʼе́тʼи 
зʼирно́ хранʼи́м НЖ.ИКР. Лиск.; ʽпостройка для сена, соломыʼ: сʼе́на ф 
клʼе́тʼи, а зʼирно́ в анба́рʼи ШСТ. Бобр.; ʽпостройка для содержания 
скота; хлевʼ: зъγанʼи́ тʼил’о́нкъ ф кл’ет’ КРШ. Бобр. В некоторых гово-
рах обобщенное и конкретное значения могут существовать параллель-
но: ну как? када́ γъварʼи́м пра сара́jи, мо́жъм сказа́тʼ: клʼе́тʼи. а када́ 
на́дъ сказа́тʼ, што клʼетʼ длʼа зʼирна́, γъварʼим то́жъ клʼетʼ: идʼи зъ 
мʼишко́м ф клʼетʼ. панʼа́тнъ, кака́jь клʼетʼ, нʼикто́ нʼь спу́тъjицъ: как 
про́стъ сара́jчʼикʼи и как амба́рчʼик БРТ. Терн. Однако такое употребле-
ние фиксируется редко, чаще, если речь идет о хозяйственных построй-
ках, в зависимости от говора клеть может обозначать либо любой сарай, 
либо сарай для зерна, либо сарай для сена, либо сарай для скота.

Интересно, что в СРНГ не выделяется значение ʽлюбой сарайʼ, одна-
ко широко представлены конкретизирующие значения: ʽсарай для сена, 
соломы, пуняʼ (Нижегор., Ряз., Ворон.), ʽпостройка для хранения зерна, 
амбарʼ (обширная территория севернорусского, среднерусского и юж-
норусского распространения, в том числе Воронежская область), ʽхлевʼ 
(Ряз., Арх.), ʽхлев для телятʼ (Свердл., Урал.), ʽпомещение для овецʼ 
(Новг., Калин.) [СРНГ 13: 289].

 Таким образом, общие наименования хозяйственных построек в во-
ронежских говорах представляют собой разнообразную группу лексики. 
Они обладают обширным словообразовательным потенциалом, расширя-
ют значения в ходе исторического развития, довольно устойчиво сохра-
няются в говорах, несмотря на изменения сельского уклада. Выявленные 
и проанализированные лексемы позволяют сконструировать фрагмент 
этнолингвистической модели жилищно-хозяйственного крестьянского 
комплекса.
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Сокращения населенных пунктов

Б.ПРВ. В.-Хав. — с. Большая Приваловка (Верхнехавский р-н); 
ББК. Н.-Усм. — с. Бабяково (Новоусманский р-н); 
БОБР. — г. Бобров; 
БРТ. Терн. — с. Братки (Терновский р-н); 
В.ЛГВ. В.-Хав. — с. Верхняя Луговатка (Верхнехавский р-н); 
В.ТРВ. Н-Дев. — с. Верхнее Турово (Нижнедевицкий р-н); 
ВРТ. Остр. — с. Веретье (Острогожский р-н); 
ДВЦ. Остр. — с. Девица (Острогожский р-н); 
КЛН. Повор. — с. Калинино (Поворинский р-н); 
КРС.ЛП. Реп. — с. Краснолипье (Репьевский р-н); 
КРШ. Бобр. — с. Коршево (Бобровский р-н); 
КРШ. Пан. — с. Криуша (Панинский р-н); 
ЛМВ. Рам. — с. Ломово (Рамонский р-н); 
Н.ОЛШ. Н.-Дев. — с. Новая Ольшанка (Нижнедевицкий р-н); 
НЖ.ИКР. Лиск. — с. Нижний Икорец (Лискинский р-н); 
НКЛС. Семил. — с. Никольское (Семилукский р-н); 
ПСК. Повор. — с. Пески (Поворинский р-н); 
РСШ. Реп. — с. Россошь (Репьевский р-н); 
СТ.ТД. Аннин. — с. Старая Тойда (Аннинский р-н); 
СУХ.ГАИ В.-Хав. — с. Сухие Гаи (Верхнехавский р-н); 
ШСТ. Бобр. — с. Шестаково (Бобровский р-н).
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Summary
Daria N. Galcova

Common names for outbuildings in the Voronezh dialects

The article is devoted to common names of outbuildings. The identified lexemes 
are described on the basis of Voronezh dialects, their classification is carried out, their 
functioning in the speech of dialect speakers is considered, and shades of meanings 
are highlighted. The conclusion is made about active changes in the semantics of the 
studied words under the influence of the modern type of construction. 

Keywords: peasant buildings, outbuildings, vocabulary, semantics, Voronezh 
dialects.


